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Pirivatu - Ninkuvatu (Parting/leaving)
The maid said to the hero: "Lord! Even If you were to part from her, the loving atachment my mistress has for you will not leave her" (Aink.297:2-4).
Pirivo - Nikkam (Paiting/Ieaving/separation)
Karampanur Kilan with his exceeding affection for the drummer- bards, who came to take leave of him, was dreadfully pained at the very thought of their departure from his court (Puram.38l:5-7). Pleasure and pain, meeting and parting, with their varying nature, come and go like day and night (Akam.327:l-4). -The heroine anguished at the delay in her marriage with the hero, said to her maid: "Friend! It will be really good if my intimacy with our lord should remain steadfast without his parting" (Kuru.l34:l,2,7). The maid said to the heroine in the hearing of the hero waiting by the wall outside: "The spreading pale sallow-ness on your forehead is only as a result of your separation from the lord of the hills!" (Nar.288:4-10). The distressed heroine said to her maid: "Friend! My lord is capable of leaving us even during times when lovers find it impossible to be alone" (Aink.338:1,4,5). The anguished heroine said thus: "I shall cover up the cruelty of my lord who is not afraid of leaving me even in this lovely mid-summer season, when black kuyils warble as they peck at the pollen of the full-blown flowers^^f the river-portia tree" (Kali.34:8,9)r
Pirivor - Piripavar (One who parts from another) The hero said to his! heart that insisted on his journey in order to earn wealth: "Foolish are they who part from their wives in the dewy season with the wind blowing cold from the
Pirunkalatap   -  Prahalatan  (Son  of Iraniyan / Devotee of Tirumal)
Katuvan Ilaveyinanar sang of Lord Tirumal thus: "Opulent Lord! When Iraniyan, the Demon Emperor tortured his son PriAkalatan fpr having adored you, the boy did not harbour any ill-will towards his father; but while you were ensconced in the heart of your child-devotee, your powerful nails tore open they body of the demon carving it into many pieces even like the bits of the smashed pillar from which you manifested yourself in your therianthropic form as Narasimha" (Pari.4:10-21).
Pila - Tattuppild (Wicker-basket)
Unpounded rice was cooked into a thick paste and kept for drying in wide-mouthed wicker-baskets (Peru.275-276).
Pili - KaltCaru    (Toddy/Juice)
Toddy, that gave cheer was served to the carousing guests in the festive celebrations (Puram.269:7). Imayavarampan Netunceralatan devastated the fertile fields of his enemies, such that the machines for extracting juice from sugarcane suffered from desuetude (Pati. 19:22-25). The forester forgot his duty of watching over th$ .nillet-field after quaffing the fermented Liquor made from honey-mead offered to him, by his wife with a doe-like glance (Kuri.153-156). Fishermen on a full moon day did not go into the sea; they spent the day happily sporting with their women, in a joyous carousal, drinking palm-toddy and sake (Pat.89-93,103). The forester in the hill-side, brought home the tusks of the elephant he had hunted and planted them in the sand near nis cottage; after joyously quaffing the fermented juice of the jack-fruit growing in front of his house,her, resembling the
